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V crarTi po3rIANAEThCs NpodieMa BUBYCHOCTI MOIBCHKO-YKPATHCHKOTO 1 YKpaiHChKO-
MOJILCHKOTO FOPHANYHOTO TIEPeKIIaay YKPaiHCHKHMH 1 TOJBCHKUMH TTEPEKIIa03HaB-
ISIMH Ta MPEJICTABICHICTh FOPUANYHOTO TEpeKIaay K OCBITHROrO KOMIIOHEHTY Y (a-
XOBIH MirOTOBIII MepeKIIaiadiB 3 MONBCHKOI. B mparli BUCBITIIIOETBCS CUTYAIlis 3 He-
JOCTaTHIM METOJMYHHIM 3a0€3MEUCHHSAM KYPCY MPAKTHKH IOPUIMYHOTO TepeKiany B
YKpaiHCBKHX BHUIIAX. 3po0ieHi NPONO3HULii 00 ETaMiB ONPALOBaHHA METOJUYHOTO
3a0e3neueHHs bOro Kypcey, sIKi BUIUIMBAIOTH 3 0araTOpiyHOrO JOCBidy MiArOTOBKH
TOJILCBKO-YKpaiHChKUX NepekianayiB, HakonuueHoro B HHI iHozemunx moB Uepka-
CBKOT'O HalllOHAJILHOTO YHiBepcHTeTy iMeHi borana XMeapHULBKOTO.

Kniouosi crnosa: monbCbKo-yKpaiHCBKHI TepeKiiaj, MiAroToBKa Nepekiafadis 3
TOJILCBKOI, FOPUANYHUNA NepeKnal], >KaHpH FOPUANYHOTO TEKCTY, COLIAIbHUN 3amuT,
OCBITHA Mporpama, poOo4i Iporpamu, MeTOAWYHE 3a0e3NeyeHHsS, NPOKYPCOpU
JMCLUILTIHY, (OPMYBaHHS HABUKY IOPHINYHOIO MIEpEKIIaLy, Tiocapii.

3aBk/M aKTHBHI €KOHOMIYHI 1 MPaBOBI BiJHOCHHM MiXk YKpaiHoto 1 Pecriyonikoto Tlonbina
ChOTO/IHI HA0YJI OCOOJIMBOTO 3HAUECHHSI. IX iHTEHCHBHICTD TTi/T Yac BilfHY TOSCHIOETHCS Ma-
COBOIO MIrpaIfi€l0 yKpaiHChbKOro HacesieHHs 110 [lonblii i OpieHTOBAHICTIO YKPaiHCBHKOT
€KOHOMIKH 1 Oi3Hecy Ha 3aMilleHHs Ae(IlUTy TOBapiB y JepKaBi IHIIMMU BUPOOHUKAMH, Y
TOMY YHCJI NOJNBChKUMH. Mirpallisi HaceJIeHHsl, He 0OMeXeHa TPYIOBOIO MITpalli€lo, 3yMOB-
JIFOE HEOOXI1THICTh MPABOBOTI'O BPETYJIFOBAHHS BCIX COLIAIILHO-TIONITHYHHUX ACTIEKTIB asiar-
taiii ykpaiHchkux ObkeHIiB y PecnyOmini [onpiia. Taka cutyanis copmyBana roctpuii
coLiaTbHUH 3anuT Ha KBami(hikoBaHI KaJipu MepeKiiaiadiB 3 NOJIbChKOT, SKi CBOIMH BUCOKO-
npodecitHIMH TIepeKiialaMy TOBUHHI 320e31euyBaT JOKYMEHTAJIbHE CYIIPOBOKEHHS BCIX
€KOHOMIYHHUX 1 COIiaNbHUX TpoleciB. TakuM YMHOM, aKTyalbHICTh Taly3i IOPUIANIHOTO
nepekiany HaOysa BKpail BaXKJIMBOTO 3HAUSHHSL.

VY cratTi 3pobneHa cpoba BiIMOBICTH Ha MUTAHHS, K MiATOTYBAaTH OYiKyBaHOTO CyC-
MIJIBCTBOM TEpeKiiaiada 3 MOoIbChKOI, K KPOKH Tpeba 3po0uTH, abu miBUIUTH e(eKTHB-
HICTh KypCy IOPHANYHOTO MepeKiIaay B YKpalHChKMX BUMIAX. J[Isi bOTO HEOOXiZHO TpO-
aHAJII3yBaTH OCBITHI MPOTPaMH 3 MPAKTHYHUX KYPCiB MOIBCHKO-YKPATHCHKOTO TepeKiIamy i
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3’5ICYBaTH, UM BKJIIOYCHO B HUX IOPHIMYHUIA IUCKYPC K 00’ €KT MepeKany Uis MiAroTOBKH
MaiOyTHIX MepeKiafayiB; TakoX Tpeba BCTAHOBUTH CTAaH METOIHUYHOTO 3a0e3MeueHHs Ky p-
CYy IOPHIMYHOTO MEPeKNaay — iHTErPalbHOI YaCTHHH MPAKTUKH MOJBCHKO-YKPaTHCHKOTO
MepeKiany — i 3anporoHyBaTH CBOE Ga4eHHS HOTO MEPCIICKTURH.

Orns TeMaTHYHUX PO3BIJOK MOJOHICTHYHUX HAYKOBUX OCEPE/IKiB MOKA3ye, IO B YK-
palHCHKUX BHINAX BHBUYCHHSM MPOOJIEM MOJBCHKO-YKPATHCHKOTO Mepekiany OiNbIIo M
MEHIIIO0 MIpOI0 3aiiMaroThCs BCi Kad)epy TIOJIOHICTHKY Ta Ti Kad)epy MepeKiiany, ¢ BUKIIa-
JIAEThCS TIONbChKa. [Ipyu IboMy MaTepiaiy HayKOBO-TIpaKTUYHUX KOH(epeHIil Ta iHmi ¢a-
XOBI MyOJTiKaIii MICTSITh TOJIOBHUM YHUHOM JOCII/PKEHHS MOJIBChKO-YKPAiHCHKOTO Jiimepa-
mypHoeo Tiepekiaay. Ha MUTaHHSX MPaKTHKK MEePEKIaay TSKCTIB IHIMX MOBHHUX CTHIIIB Ta
npobiieMax BUKIAJaHHS KypCy MOIbChKO-YKPAIHCHKOTO MEpeKIaay mo3a JiTepaTypHUM YU
NyOJIIMCTHYHAM TEKCTOM JOCHIHUKK Ille HEellaBHO Maike He 3ocepemkyBammcs. [Ipn
I[LOMY OTIJISI JIOCTYITHHX ITyOJIiKallill 3 MepeKiao3HaBCTBA OCTAHHIX POKIB BKa3ye Ha SIBHUI
iHTepec yKpalHChKUX YYEHHMX J0 BHUBUCHHS FOPHIMYHOTO MEPEKIany, OT TUIbKU LEeH BHI
nepeKsiaay AOCIiKYEThCs HaluacTillle Ha MaTepialli pOMaHO-TePMaHChKIX MOB, 30Kpema,
aHrilchKoi. Takuii BUCHOBOK MiATBEP/UKYEThCs Oi0miorpadiyHUMK TaHUMH, TIpEICTaBIIe-
HUMH 1 BUUepHHO npokoMeHToBaHuMHU y ctarti JI. Poenko, O. T'opnaroBoi ta C. Penpko
“Oco0IMBOCTI TIEpeKIIaLy IOPUIMYHUX TEKCTIB”, Ie 3a3HAYEHO:

“Yepuosaruii JI. M., Kapa6an B. 1. (Karaban, 2004), Isauko O. I1., Jlinko I. 1.,
I. M. Kimmerko, 1. C. 3opesko, 1. Illymuno (Shumylo at al., 2016), T. CHira gocimky-
BaJIM OCOOJIMBOCTI Nepekiaay opuandHux Tekctis, Jlouenko O. M. BuBydaia crocoou
aHIJIO-yKpaTHCHKOTO MepeKiaay TeKCTiB MbKHapoaHuX goroBopis, llyraes A. B. —
0COOJIMBOCTI TiepeKiiany AOKYMeHTIB MikHapoaHoro npasa. ®ypr /1., Jopna C. B,
HIsemimze JI. JI. (Shvelidze et al., 2019), Mensruk I1. B. BuB4Yanu crocobu mepex-
Jialy FOpUANYHHUX TEPMIHIB yKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 aHIIIMCHKOT MOBH. JlOCHiPKEHHIO
CTparteriil epexiagay aHIIIOMOBHOTO IOPHUIMYHOTO JUCKYPCY TIPUCBSITHIIN CBOI HAYKOBI
npani Xomakocbka O. O. (Khodakovska, 2020), Tutapenko €. A., Anekceesa 1. C.,
Kowmicapor B., Tienko H., 'ongaposa B. (Ishchenko at al., 2021) ta inmmi”. (2021,
c. 92-93)

Honamo no uporo myomikaiito “Oco0aMBOCTI MepekIany IOpUANIHUX TOKYMEHTIB Ta
ix opopminenns” 1.B. botiko (2015), a Takox Ti MO3HIIIT, SIKi 3’IBHJIKCS BITHOCHO HEJIABHO:
nucepraitio T. B. CrosiHoBoi “OcobmiBocTi nepexnaay opuandaux gokymentise FOHECKO i3
3aXuCTy mpaB Ha ocBiTy” (2019), HaBuanbpHO-MeTOAMYHMK TOCIOHHK M. P. TkadiBCBbKOI,
B. B. Tkauiscbkoro, B. 1. Hunmoss, C. C. KoOyTa “Ilepeknanainpka npakruka. Oco0ImBocTi
nepexnany nqokymentis” (2021) ta crartio JI. B. JlorinoBoi i O. B. Ianimenko “Oco6mnu-
BOCTI TepeKiialy IOpUANYHUX TEKCTIB aHTIIiChKO MoBoro” (2021). Lleii nmeperik Hemos-
HUH, € ¥ 1HIII mpamni YKpalHCHKUX MepeKIIal03HaBIIB, SIKi JOCIIHKYIOTh CIIeU(iKy TepeK-
Ay Ha YKpaiHCHKY IHIIOMOBHHX IOPUIWYHHX TEKCTIB. AJie BiHEJaBHA CIIOCTEPIra€ThCs
MIOXKBABJICHHS! BUBUCHHS IOPUAMYHOTO TEKCTY 1 Cepel yKpaiHCBKHX IOJOHICTIB. [Ipo me
cBimuath mpari ykpaincekuii mocmigaukis O. M. Jlydentok (“Crpaterist epekiamy moib-
CHKOTO TPABOBOTO TEKCTy Ha MpPHUKJIAAI TepMiHOJOTIi KpuMiHamsHOTO TIporecy”, 2017),
C. B. €promenko (“IOpumnunnii mepexnan: sekcuunnii acnekt”, 2023), A. K Comomkoi
(“OcobGmrBocTi mepekTaay IpuanuHuX TepMiis”, 2023) Ta 1esKuX HIIHX.

OmpanboByr04l Kypc ITOJIBCHKO-YKPaiHCBKOTO HOPHUAMYHOrO TMepeKiamy, BHKIaIad
MOJKE 3BEPTATHUCS 0 HAa3BAHUX [DKEPEIl, ajie BOHU HE MOKPHUIOTH Aedinuty Oibmiorpadid-
HUX TTO3UIIIH, SKi O IpeacTaBisum crenupiky AiJT0BOTO 1 — By)K4e — IOPUIUIHOTO TIepeKa-
Iy 3 TONbChKOI. HaBiTh SKIIO 3BEpHYTHCS 10 JOCBITY IMOJBCHKHX KOJIET, BHSBHTBCS, IO
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IIpY BUBUEHOCTI HUMH IOPHIUYHOTO JUCKYPCY “B3JIOBXK 1 ONEpeK** Ta MpodiieM nepexiiamsy
HEJITepaTypHHX, Y TOMY YUCII FOPHIMYHUX, TeKCTiB (1uB. X. [3epskanoBcbka (Dzierzanowska,
1990), 3. Kummrodopcerka-Beticraccep (Krzysztoforska-Weisswasser, 1995), /1. Kepxos-
ceka (Kierzkowska, 2002), A. Momek-Bocsipka (Jopek-Bosiacka, 2009) Ta iH.) IOIbCHKO-
YKpaiHCHKUIl 1 YKpalHCHKO-MONBCHKUI FOPUIMYHIIA MEepeKiag He Mae TPUBAJTOl TpajauIlii
BuBYcHHS. IllonpaBna, MOJBECHKI MOBO3HABII CTBOPWIIM HEOOXiMHI MiAPYYHUKH, 33 SKAMU
TOTYIOTh TIEpeKIIa/iadiB 3 yKpaiHChKOi, KEPYIOUHCh BUMOTaMH KBai(iKal[iHHOro icCriuTy Ha
NpHUCSHKHOTO Tepekianaua. Ceper HUX Hacamrepen Bapto HasBati “‘Ukrainski jezyk prawny i
prawniczy, czgs¢ 17 (2016) 1 “Ukrainski jezyk prawny i prawniczy, czgs¢ 2 (2024), cTBopeHi
MOBO3HABI[IMH BapIiaBchbkoro yHiBepcHUTETy. 3aclyroByrOTh Ha yBary mociOHuk “Teksty
egzaminacyjne dla kandydatow na tlumacza przysieglego” 3a pemaxuiero 3. PuGiHCBKOI
(Rybinska, 2011), meroauusi po3siaku 1. Mutaix (Mytnik, 2021) ta npaus M. €x “HOpu-
JIMYHA yKpaiHChKa MOBA — CIeIiali30BaHMK MiAPYYHHK JUIs MONBCHKUX cTyAeHTIB” (2014)
Ta iH. SIK CBiIYaTh JOCTYIHI JDKEpena, IporpaMu MiArTOTOBKU MepeKiafadiB yKpaiHChKOT
MOBH B IHIIMX MOJBCHKUX YHIBEPCUTETAX Y NPAKTHYHIN CBOIN YaCTHHI CIIUPAIOThCA PAALIe
Ha IMiJPYYHUKH 1 TOCIOHUKY 3 BUBYEHHSI MOBH, a HE Ha CIeliaibHi MiIPyYHUKU 3 IPAKTUKU
HOJILCHKO-YKPATHCHKOTO Nepekiaay. Ase sik Ou He OyJio, MOJBCHKI KOJNErH HIHI MaloTh Kpalry
CHUTYaLI0 10JI0 320e3MeYeHOCTI KypCy IOPUANYHOTO MepeKiIany HeoOXiTHUMH I JaKTH Y-
HUMH MatepiajiaMu, HiX IXHI YKpaiHCBKI KOJIETH.

BiacyTHicTh migpy4YHUKA YM MOCIOHHMKA 3 MOIBCHKO-YKPaiHCHKOTO FOPUIWYHOTO TIepe-
KJ1aay Ha o0pii YKpaiHChKMX METOJMYHHUX MPOMO3UIII YaCTKOBO KOMIIEHCYEThCS HasBHIC-
TIO IOPUJMYHUX 1 IUTOBUX BiTYM3HAHUX ABoMOBHUX cioBHHKIB (1. C. Sluenko, pen. (2004),
P. 1., Kopcogenpka, O. M. CyxomimnoB (2006), T.O. Konomoenp, T. B. Xom’sik (2018) Ta iH.,
B. B. Beproskin ta K. O. Mapymenko (2020) i BiTHOCHOIO TOCTYITHICTIO MOJIBCHKOTO JIEK-
cukorpadiunoro nopodky y i ramysi (M. Aleksiejenko (2002), M. Zieba, (ed.) (2004),
G. Ojcewicz (red.) (2006), 1. Kononenko, I. Mytnik, E. Wasiak (2010) Ta in. Kopucaumu
OyIyTh MiAPYYHHMKH 3 HABYAHHS ITMCAHHS TEKCTIB MPUKJIAJHOI MPaBHUYOI TEeMAaTHKH, BU/A-
Hi 3xae0inbioro y [Mombm (Kasterski, 2003) Ta iHmm 1 gocTymHi 3pa3ku W OpUTiHAIH FOPH-
JUYHUX JOKYMEHTIB.

[Morpy MeTOAMYHI CKIaHOII MiATOTOBKU (paxiBI[iB 3 IOPUANYHOTO MEPEKIA Ty, 3alUT
Ha IXHIO MPAII0 3TUINAECTHCS OJTHUM 13 HAWBAXKIIMBIIIMX BUKIIHKIB, 3BEPHEHUX JI0 3aKJIAIiB
BuIoi ocBiTH Ykpainu. lle o3Hauae, 1o HEoOXiHO MeperyTHyTH HasiBHI mporpamu 3 ¢da-
xoBoi aucrmrutiny “IIpakTrka nepexiany 3 MoibChbKOT MOBH™ Ha TPEIMET IPEIICTABICHOCTI
B HUX KOMIOHEHTH “‘IloNbChKO-yKpaiHCHKUI IOPUIMYHUN Hepekiaan’ Ta BKIIOYUTH FOpPH-
JMYHHHN TIepeKIia]l 10 Mepetiky BUOIpKOBUX AWCLHUILIIH, 1 Jali — OHOBUTH YM 3aHOBO OIpa-
LIOBATH METOIMYHE 3a0e3MeueHHs Kypcy. Sk mokasye cuTyais, 1ie 3aBJaHHS [IIKOM CIIU-
paEeTbca Ha KOMIETEHTHICTh Ta TBOpYY IHIIIATHBY BUKIagada. Hampukman, BukiTamad
TIOJIECHKOT MOBH 1 Tiepekiany 3 moiabchkoi B.I1. Spyunk 3ampornonyBaB aMOITHUM 1 AeTalTb-
Hu# cumabyc MiKramy3eBoi BUOIPKOBOI OUCIIUILTIHU ‘Y KpalHCHKO-TIONBCHKHUN TIEpeKiIan y
opuctpyneHnii”’ as 6akanaBpiB BormHcbkoro yHiBepcuteTy imeni Jleci Ykpainku (Spy-
ynk, 2021). € # iHIOI TpUKITag METOMMYHOI TBOPYOCTI Y HOMY HAmpsMi B YKPaiHCHKHIX
BHUILIAX, J¢ TOTYIOTh NepeKIIagadiB 3 MOJIBCHKOI.

3an0Bro m0 (OpMyBaHHS CY4acCHOTO COILIAIbHOTO 3amMHUTy Ha (axiBLIiB 3 MOIBCHKO-
YKpPalHCBKOTO IOPHIMYHOTO NEepeKiIaay IOpHINYHUI AUCKYypC SK MpeAMET BUBUCHHS OYB
TIPUCYTHIN B OCBITHIX Mporpamax 3 nepexiany UepkachKoro HaI[iOHATBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni bormana Xwmenpauiibkoro. Y 2001/2002 naBuansHOMY poili Ha 0a3l yHIBEPCHUTETY
OyJo BIAKpUTO HOBY crerianbHICTh “[lombChKO-pOCICHKHI TepeKiIa 3 IPYrol0 MOBOIO
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(TIONTBCHKO10)” | ONpaIbOBaHO MPOTpaMy JUlsl HaBualbHOTo Kypey “TlpakTrka mepeknany 3
MTOJILCHKOT MOBH™’, SIKi OXOILTIOBAJIM TAKOXK Taly3b IOPUIAYHOTO MEPEKIaay 3 MOJIbCHKOI. 3
2022/2023 HaB4YaIbHOTO POKY 3alpPOBAHKEHO HOBY OCBITHBO-TIPO(ECIiHY Mporpamy y Mexax
ocBiTHBOI kBamiikarii Gakanaspa ¢inosnorii 3i crienianizanii “CiioB’SHCbKI MOBH Ta JiiTe-
patypu (TlepeKiiaa BKIFOYHO) — Tepia moibebka” — “Tloyibchka MOBa, MEPEKIIaa Ta MiXKKY-
neTypHa KoMmyHikamis”. Kype “TIpakTrka mepekiamy 3 MONGCHKOT MOBH™ 1y I1iif OCBITHIM
nporpami Biflirpa€ BU3HAYAIbHY pOJib, & OJIHE 3 OCHOBHHX HOTO 3aBAaHb, HA HAIy IYMKY,
noJjsira€ y BUBYSHHI TPUHIIMIIIB MEPEKiIay FOPHIMUYHUX TEKCTIB.

Sk cBiqUUTH OaraToOpiYHUI JOCBIM, y IJIAHYBaHHI HACKPI3HOTO HABYAJIBHOTO KYpCy 3
NPaKTHKH MepeKiIay I0pUANYHUNA epeKia] JOUUTBHO BIIPOBAKYBAaTH Ha CTAPLIOMY Kyp-
ci 0akaJaBpCHKOI MiIrOTOBKH, KOJIM MTOLTYKYBayi BUIIOT OCBITH BXKE MAlOTh YiTKE YSBICHHS
npo nepxaBHUM yerpiit PecriyOmiku [osbina Ta ii mpaBoOBi IHCTUTYTH, a TAKOX BOJIOIIOTH
NOJIBCHKOI0 MOBOIO HA PIBHI, SIKWH 3a0e3evye 3aCTOCYBaHHS Yy Mepekiai il CTHIICTHYHOT
nudepentianii. Toxx mpokypcopamu BIPOBaKEHHS IOPUAMYHOTO MEPEKIIaTy MOBUHHI CTa-
TH 1HII JUOAKTUYHI KypcH, nepeaycim “TIpakTndHuii Kypc OCHOBHOI MOBHU (TIOJIBCBKOT)”,
“IlpakTHKa mepekyaxy 3 OCHOBHOI MOBHM (TOJILCHKOT)”, a Takoxk “‘JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO™
ta “Tlepekiaj03HaBCTBO”, SIKI peali3yroTh B3AEMO3B'SI3KOK MiXK TIIOTTOIMJAKTUKOIO 1 nepe-
KJ1aJI03HABCTBOM.

VY nepcrekTHBi IPUANYHOTO TIepeKIIay BaXIIMBO MUIAHYBATH 3MICT pOOOYHX MPOrpaM
3 (paxoBOI MiATOTOBKM TaK, 00 CIIOYATKYy Ha 3aHATTAX 3 OCHOBHOI MOBH HaBYaTU CTYACHTIB
CTBOPIOBATH TEKCTH MPUKJIATHUX JKaHPIB OQiliifHO-I1IOBOTO CTHIIIO HA OCHOBI MOJBCHKUX
3pa3kiB (MOTHBALIMHUI JUCT, 3as1Ba, OTOJIOIICHHS, CKapra TOILO), Ha 3aHATTsAX 3 “JIiHrBO-
KpaiHO3HaBCTBa” 03HAHOMIIIOBATH 1X 3 OCHOBAMH IOJILCHKOI JEPIKABHOCTI, a po00ody Hpo-
rpaMy Kypcy Hepekiaay CKIaJaTé Tak, 1100 Ha LUIIXY 0 IOPUAWYHHUX TEKCTIB CTYIECHTH
CIOYaTKy ONAHOBYBaJU Mepekiiaa oilifiHO-TUIOBUX TEKCTIB MPHUKIIAIHOT Ta KOMEPLiHHOT
TEeMaTUKH (OTOJIOIICHHS, 3as1BU, CKapIH, IPOTOKOJH, 3aIIUTH, IOTOBOPH, YTOIH Ta iH.), OC-
TYIOBO HaBYAIOYHCh BUKOHYBAaTH 3aBIaHHS BCe OUIBLIOI CKIaJHOCTI — aX JO OIAaHyBaHHS
nepeKiiaay PUANYHOIO TEKCTy. TakuM YMHOM, MOBHA IIJrOTOBKA CTYAEHTIB y MpOIEci
BUBYeHHS «IIpakTHYHOTO KypCy MOIbCHKOI MOBH» Oyne (popMyBaTH Y HUX YCBIIOMIICHHS
MICIIS FOPUINYHUX TEKCTIB Y 2eHO102iuHill TIEPCTICKTHBI MOBHU 1 BMIHHS iIeHTH]IKYBaTH X
3a KOHCTUTYTHBHUMH JKaHPOBUMHU O3HaKaMH. BOoHa Takok JacTh 3MOT'Y CTyIEHTaM pO3IJIsi-
JaTH IOPUIUYHHI TEKCT Y nepexaado3Haguili IepCrieKTHBI, 3a0e31euyl0uH OaHyBaHHS HOro
crenudiky K 00’ €KTa MepeKary.

Kypc momnbcbko-yKpaiHCBKOTO FOPUAMYHOTO IepeKiIay MOYKHA HOAUIMTH Ha TPU OCHOBHI
etanu. Ha nepiiomy erarni Tpeba BUKOHATH Taki Jil:

— JIeTalbHO BUBYUTU HAYKOBY JITEpaTypy 3 MUTAHb B3a€EMO3B'S3KY ITIOTTOAUAAKTHKH
Ta TIEPEKIIAI03HABCTBA B MIATOTOBIII MTEPEKIIaiadiB y Pi3HUX MepeKIaIabKuX raly3sx, oepyan
JIO yBary siK YKpaiHCBHKUHN, TaK i MOJIBCHKUN JTOCBI MiATOTOBKH;

— O3HAMOMUTHUCS 3 TMPOIO3UIIE€I0 HAIBHUX JIEKCHKOTPA(IUHNX JHKEpe: SIK CIOBHHKIB 3
IOPUCIIPYACHLIT, TaK 1 JBOMOBHHUX IIOJICHKO-YKPaiHCHKUX/YKPaTHCHKO-TIOIBCHKHUX FOPUAU-
YHHUX CJIOBHHUKIB Ta iHIINX CIEMiaji30BaHNX CIIOBHHKIB 3 MapriHAIBHUX TaTy3eill Fopuand-
HOI IPAKTHUKH;

— OCBOITH HOBITHIO METOIMYHY JIiTepaTypy, 00 BUAUATH €(pEeKTHBHI METOIN HaB-
YaHHS TEepeKIafadiB y Taiay3i IpUIUYHOTO TMepeKiamy, Oepydn A0 yBaru miadip TEKCTiB
IUTs IepeKIIay, THIIM BIIPAB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS IPU BHKIIAAaHHI KYPCY;

— OTKCATH KOMIT IOTEpHI AUTAKTHYHI MIPOTpaMy, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Y Ipodeciii-
Hill i ATOTOBII TIEpeKIIa1adiB.
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Taki miArOTOBYI KPOKH JTO3BOJATH OKPECIUTH JOCTYITHY METOIOJIOTIYHY 0a3y orpa-
I[OBYBAHOTO KypCy.

Jpyruii eram JisuIbHOCTI TPH CTBOPEHHI KypCy FOPUAMYHOTO Mepeknany mae OyTd
CIPSIMOBAHHUH Ha MiATOTOBKY Ta BIOPSAKYBaHHS MaTepialnbHOI 6a3u Kypcy, a came:

— BigOip NpaBOBUX aKTiB YKPaiHCHKOTO Ta IOJHCHKOTO YMHHOTO 3aKOHOJABCTBA, SIKi
peryioroTh npodeciiiHy IisUIbHICT Nepekiiasada y chepi I0pUanIHOro IepeKiaay i okpe-
CITIOIOTH HOTO MPaBOBHU CTATYC Ta IOPUAMYHY BiANOBIAIBHICTH 3 BIPOBA/HKEHHSM TOHSTTS
MPUCSDKHOTO MEepeKIIaiaya siK peaii MoJIbChKOTO 3aKOHO/IaBCTBA,;

— Bi0Ip TEKCTIB MOJIBCHKHUX 1 YKPATHCHKUX 3aKOHOJABYMX aKTiB, SIKi BCTAHOBIIOIOTH
OCHOBHI JIep)KaBHI IHCTUTYTH 1 OKPECITIOIOThH NpaBa Ta 00OB'SI3KM IrpoMaisiH (KOHCTUTYIIIT,
KOJICKCH 3aKOHIB, JepyKaBHi MIOCTAHOBH TOIIIO);

— BLI0Ip TUIIB IOPUANYHUX TEKCTIB, sIKi HalvacTime QirypytoTh B YKpaiHChbKil HOTapi-
QJBHINA MPaKTHLi 1 MOTPeOYIOTh NepeKIIaay 3 OISy Ha MirpaliiHi npouecu (0coOHCTI J0-
KyMEHTH IPOMaJisiH, 10 IOCBIAYYIOTH 0CO0Y, OCBITY, TPYAOBY 3alHATICTh, HOTApiaIbHI aKTH,
JIOBIPEHOCTI, PillleHHS CYAy, JOTOBOPH KYITIBIIi-IPOAAXKY, JOTOBOPU OPEH/IH TOIIIO);

— 301p OpUTIHAJIBHUX JOKYMEHTIB SIK 3pa3KiB TEKCTIB 3a3HAYEHHX JKaHPIB JUIsl BUBUCHHSI
cnenudikyu IPUIUIHOTO TIepeKIIaLy;

— 30ip MarepiajiB, 5Kl O MICTHJIM aHAII3 MPOOJIEM, [0 BUHUKAIOTh Y TIPOLIEC] MepeKiary
IOPUINYHUX TEKCTIB.

Tpertiit etan po6OTH HaJ CTBOPEHHSM MPAKTUYHOTO KYypCY FOPUIANYHOTO TMEPEKIamy
nependavyae NeTANbHUNA aHa i3 BUOpaHUX 3pa3KiB IOPHAMYHOIO TEKCTY 3 TOYKH 30py iX
CTPYKTYPH, JICKCUKH Ta TPaMaTUKH 3 aKLEHTYaL€l0 Ha CTAIMX CUHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIi-
X Ta iX IHIIOMOBHHX €KBiBajsieHTaX. Ha npomy etamni BUK/Iaja4 MOBHHEH MOOYAyBaTH all-
TOPUTM [Iiif, CIpSIMOBaHUX Ha (hOPMYBaHHSI HABUKIB IEpekiaay opuanyHux Tekctis. [ii 3a
UM aJITOPUTMOM MOXYTh MATH TIEBHY IOCJIIOBHICTD 1, 3aJIEKHO BiJl )KaHPY IOPUANYHOTO
TEKCTy — BapiaTuBHIiCTb. CepeJ HuX:

— CTBOPEHHSI INI0CAPII0 JI0 FOPUAUYHOTO TEKCTY BUOPAHOTO KaHPY;

— ONPALIOBAaHHS MOJbCHKO-YKPaiHCHKOTO CJIOBHUYKA JI0 LILOTO TEKCTY;

— CIIOBOTBOPUI 1 rpaMaTH4Hi BIpaBy Ha 06a3i riiocapiio;

— TepeKyIa]; OKPEMUX PeUeHb, SIKi MICTSITh JISKCEMH 3 TJIOCApit0 TEKCTY;

— TepeKIIaJl peyYeHb, sIKi MICTSITh 0araTo3HauHI CIIOBa, [ Peai3yloThCs Pi3HI 3HAYCHHS
0araTo3HayHOIO CJIOBA;

— BUKOHaHHsI “BIIKPUTHX 3aBIaHb — CAMOCTIHE CTBOPEHHSI CTY/JICHTAMH PEYeHb, SIKI
BKJIIOYAIOTh JIEKCEMH 3 TJI0CAPiIo;

— mia0ip CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB JIO CIIIB 3 TJIOCapiIo;

— CTBOPEHHSI CJIOBOCIIONYYEHb 3 TEMATHYHO aKTYaIbHOIO JIEKCHKOIO;

— poboTa 31 CIIOBHHKAMH JIEKCHYHOI CIIOTYYIyBaHOCTi, MONIYK EKBIBAJICHTIB CTIHKHX
CIOJYK B iHIIIH MOBI;

— TepeKyIaa 3pa3KiB IOPUINIHUX TEKCTiB BHOPAHOTO YKAHPY 3 MOIBCHKOI MOBH Ha YKpa-
THCBKY, aHali3 iX CTPYKTYpH 1 3MiCTy;

— TepeKIIaj] OpPUTiHAJIBHUX TEKCTIB BUOPAHOTO IOPUIMYHOTO JKAHPY 3 MOJIBCHKOI MOBH
Ha YKpalHCHKY, aHaNi3 TPYAHOIIIB IIEepeKIay;

— MepeKyIaj 3pa3KiB TEKCTiB BHOPAHOTO IOPUIMYHOTO KAaHPY 3 YKpPaiHCBKOI MOBH Ha
MTOJIECBKY, aHAJI3 IX CTPYKTYPH 1 3MICTY;

— TIepeKIIa]l OPUTIHATBHAX TEKCTiB BUOPAHOTO OPUANIHOTO KaHPY 3 YKPaiHCHKOI MOBH
Ha TTOJIBCHKY, aHAI3 TPYIHOIIIB IePEKIaIy.
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CkyamHicTs Kypey i Mipa npodeciiiHOT BiAOBIJaIbHOCTI, JI0 SIKOi BiH roTye, KOH(QPOH-
Ty€ 3 HOTO aKaJeMiYHOIO TPHBAIICTIO — I1€, 3a3BUYak, JIMIIE TP aKaJeMidHl KpeIuTH. 3 oIy
Ha IIe, OKPEMUM 1 BOKJIMBUM 3aBJIaHHSM BHKJIa/1a4ya € CTBOPEHHS 3MICTOBHOTO JEMO3UTY 31
3pa3kaMH TEKCTiB i OPHUTIHAIBHUMH FOPHIMYHUMH TEKCTaMHU THX >KaHPIB, SIKI HEe BBIHILIM
JI0 OCHOBHOT'O KypCY MOJIbCHKO-YKPaiHCHKOTO IOPUANYHOTO IEPEKiIay, ale MaloTh BEJIHKE
NpaKTUYHE 3HAYEHHSI Y MOJIBCHKO-YKPAiHCHKOMY 1 YKPaTHCHKO-TTOJIBCHKOMY JIOKYMEHTOOOITY.
i marepianu MOXYTb NpH3HAYATHCS Al CaMOCTIHHOI poOOTH cTyAeHTiB. CaMoCTiiHO
MOYKHa BUBYATH TaKOX ITOJIBCHKI 1 YKpalHCHKI Jiep)KaBHI JOKYMEHTH, SIKi PEryJOI0Th Ipo-
(eciiiHy IisUTBHICT Tepekianava y chepi IOpPUIMYHOTO MEePEeKIaay W OKpPECIOITh HOro
NPaBOBUI CTAaTyC Ta IOPUAMYHY BiIOBiAanbHicTh. Ha migcTaBi UX JOKYMEHTIB JIOLLIEHO
OIIPAIIOBATH MMUTAHHS JUIsl CAMOKOHTPOJIIO.

Otxe, cTpiMKe ITOKBaBJIEHHSI MOJIbCHKO-YKPATHCHKUX KOHTAKTIB, 3yMOBJIEHE BIiHOIO,
IHTEHCHBHUH pYyX TPOMaJisiH, SIKUH BinOyBaeThcs Mik YKpaiHoto Ta Ilombliero, yucieHHi
JKUTTEBI KOJI3ii, 10 MOTPEeOYIOTh BUPILIEHHS Y BCTAHOBJIEHOMY 3aKOHOM IOPSIIKY, CTBO-
PprOIOTH Oe3JiY MPaBOBHX JIOKYMEHTIB 1 CTaBJIATH MHUTaHHS SIKICHOTO IMOJBCHKO-YKPAiHCHKOTO
NepeKiiajly Ha BaXIHMBE MICIe cepell IHIIMX MPOOJeM ChOTOJICHHS. 3alpOlOHOBAHHMM Y
CTATTi MOETAITHUI aJrOPUTM CTBOPEHHSI METOJMYHOTO 3a0e3MedYeHHs ISl KypCy MOJIbChKO-
YKpPaTHCHKOTO IOPUANYHOTO MEpeKiIay Ma€e Ha METi JOTIOMOTTH BIPOBAJMUTH e Kypc 1O
nporpamu npogeciiHol MiArOTOBKY NepeKiiaiadiB, He3Ba)Kaloul Ha BiJICYTHICTh CHelialb-
HUX MiPYYHUKIB 1 HABYAJIBHUX MOCIOHMKIB. Ha eTamni cTBOpeHHs poO0OYMX MporpaM airo-
PUTM MOXKE CIY)KUTH OPIEHTHPOM ILOAO IX CTPYKTYpH i 3MICTOBOi HamoBHeHOCTI. Taka
NPOTO3UIIis, HA HAIY IyMKY, pOOUTbh BHECOK Yy 3aJIOBOJICHHS COLIaIbHUX 3alUTiB, siki (op-
Mye BiiiHa B YKpaiHi, OCKUIbKH MiATOTOBKA CIELIAIICTIB Y rajly3i H0JIbChKO-yKPAaTHCHKOTO
IOPUMYHOTO TIEpeKIIaly € BiNOBIAIIO YKPAaTHCHKUX YHIBEPCHTETIB HA OJHH 13 TOCTPUX
BUKJIMKIB CYy4aCHOCTI.
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Abstract

Background: The training of highly qualified translators from the Polish
language became the time requirement for Ukrainian universities during the
war in Ukraine. In the conditions of intensive Polish-Ukrainian contacts and
mass migration of the Ukrainian population, legal translation has acquired
special importance. This circumstance dictates the need to introduce legal
translation as an integral part of the course of translation practice from the
Polish language to educational programs of translation specialties.

Purpose: The purpose of the study is to analyze the situation regarding
the possibility of methodical provision of the educational course of Polish-
Ukrainian legal translation. At the same time, the fact is stated that the
problems of Polish-Ukrainian translation of legal texts are insufficiently
studied in modern translation studies. The shortage of scientific
developments in this field of translation and the absence of university
textbooks and manuals on this discipline are emphasized. The article
proposes a step-by-step algorithm for creating methodological support for the
Polish-Ukrainian legal translation course based on available scientific and
practical materials. Precursor courses of this educational discipline have been
determined.

Results: The step-by-step algorithm for creating methodological support
for the Polish-Ukrainian legal translation course proposed in the article
allows us to introduce this discipline into the professional training program
for translators from Polish. It will help compensate for the lack of textbooks
and teaching aids in this discipline and, at the stage of creating working
programs, can serve as a guide both in terms of the structure of the created
programs and their content. Such a proposal, in our opinion, contributes to
the solution of social demands that are being shaped by the war in Ukraine.
Training of specialists in the field of Polish-Ukrainian legal translation is the
response of Ukrainian universities to one of the most pressing challenges of
our time.

Key words: Polish-Ukrainian translation, training of translators from
Polish, legal translation, genres of legal text, social inquiry, educational
program, work programs, methodical support, precursors of the discipline,
formation of the skill of legal translation, glossary.
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